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Magyar Uriasszonyok
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II

Tapasztalt asszonyok
bevásárlásuk al­
kalmával mindig 
tudatosan

„FRANC K-kávépótlék“-ot
a „kávédarálóvar* követelnek. . . . 
Vájjon miért?... Mert fontos 
nekik pénzükért praktikusan 
vásárolni.

Marhahús.
Szegye, gulyáshús I..............
Vesepecsenye, felsál..............

Borjúhús.
Hátulja, I-rendű..................
Eleje ......................................
Borjúmáj vagy velő ..........
Pörköltnek ..........................

kgr.

1
1
1
1

eladásra kerülő élelmiszerek tájékoztató árai 1925. évi szeptember hó 29-én: 
(Az árak ezresekben 
Tyúk.....................................
Ruca ............................... ....
Lúdmáj.................................
Lúdaprólék .........................
Lúdz6Ír.................................
Fiatal liba ..........................
Fiatal ruca ..........................

27
38

39
28
28
22

értendők.)
1 kgr. 35
1 „ 30-32
1 „ 60—100
1 „ 22—25
1 „ 35—40
1 „ 28—32
1 „ 32—35

Sertéshús.
Karaj, I. osztály..................
Comb, lapocka, tarja..........
Oldalas .................................
Tepertő.................................
Szalonna, olvasztani való ..

1
1
1
1
1
1 
1
1
1
1
1
1
1

Sonka, füst., hátsó
Kolbász, nyers ....

„ füstölt ....
Virsli......................
Füstölt sertésnyelv

,, marhanyelv
Baromfi, élő.

párja

35
36
26
36
29
32
32

50—60
40-45
40—80

36
40

70-80

Ponty.................
Harcsa ..............
Csuka ..............
Apró, kevert hal
Kecsege..............
Rák ..................

Hal.

Savanyított káposzta 
Hagyma......................
Új zöldborsó..............
Burgonya..................
Kelkáposzta..............
Uborka ..................
Karalábé ................
Tök.............................
Zöldpaprika..............
Tökkáposzta ..........
Zöldbab.....................
Kovászos uborka.... 
Paradicsom ..............
Tengeri......................
Paraj.........................

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

Csirke, rántani való 
„ sütni való . 

Tyúk........................
Ruca, sovány ........

,, hízott............
Lúd, hízott ............
Pulyka ...................
Pulyka-jérce............
Fiatal liba ............
Fiatal ruca ............
Fiatal ruca, hízott.

Baromfi, tisztított.
Csirke, sütni való .............. 1 drb. 35—40

1 
1 
1
1
1 
1
1

1 kgr. 30—40
1 „ 40-45
1 „ 20-25
1 „ 15
1 „ 35-50
1 drb. 2—3

Tej és tejtermékek.
1 liter 5
1 „ 40—50
1 „ 24-30
1 kgr. 60—80
1 „ "
1 „ :
1 „
1 .,
1 „

Liszt és kenyérnemüek. 
kgr.

Tej, teljes...................
Tejszín, habnak ........
Tejfel...........................
Teavaj .........................
Tehéntúró .. . ...............
Juh túró.......................
Sajt, ementáli, eredeti

, trappista, eredeti
Liptói ........................

Búzadara ...........................
0 sz. finom tésztaliszt ...
2 sz. főzőliszt...................
Kenyérliszt .......................

T ojás.
Friss tojás, teatojás ........

Zöldség.
Répa............
Petrezselyem . 
F ejeskáposzta 
Saláta

cső 
kgr.

1
1
1
1

drb

1
1
1
1

12-14
30-36

80
46

71
6 9
6-5
6

20

2
1—1-5

csomó

kgr. 1—2 
fej 0'4—0'8

Champignon . 
Éti vargánya 
Szegfűgomba.

Gombafélék.
.....................  1
..................... 1
..................... 1

Gyümölcs.
Citrom .................................
Banán .................................
Sárgadinnye (Belegard) .... 
Méz .....................................
Sárga barack ......................
Málna.....................................
Őszibarack.............................
Körte.....................................
Alma.....................................
Szőlő.....................................
Szilva ringló ............... . ...
Magvaváló szilva ..............
Görögdinnye.........................
Aranyalma ..........................
Zöld füge.............................
Új dió .................................

1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1
1

drb

drb

25—30
20

15—20

5-8
5— 10
3—5
6— 12

4-6
1-5

4
10-16

1
1

1

Hirdetések kizárólagos felvétele: Rudolf Mosse hirdetési iroda VI, Podmaniczky-utca 49. Telefon 8-39. és 80-40.
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Október 6.
A szomorúság és a bánat ugyan viharosan ver­

desi minden kis magyar ház megkopott falát, de 
azért mégsem szabad el feledkeznünk erről a nap­
lói, amely hetvenöt esztendő óta a magyarság fáj­
dalmas gyászünnepe. Háború is volt, patkány láza­
dások is voltak, Trianon is volt, de azért minden 
porbatiportságunk dacára vissza kell emlékeznünk 
erre a napra is.

Az aradi sáncárokban ácsolt bitófák tövébe, a 
vértanúk vérével együtt, a magyar szabadság rózsái 
hullottak porba. Az érdekek szolgálatába állított 
töiténetírás akármilyen világításba helyezheti ezt a 
gyászünnepet, azt és annyit el nem vitathat október 
hat vértanúitól, hogy hősök, férfiak, félistenek vol­
tak. Ebben a zűrzavaros világban, amikor a lelkek 
szédülten imbolyognak és az emberek meggyőződés 
és hit nélkül csavarognak az élet útjain, ezerszeres 
tisztelettel és csodálattal kell feltekintenünk az 
aradi vértanúkra, akik életükkel és halálukkal tet­
tek bizonyságot amellett, hogy a férfi csak akkor és 
úgy érdemli meg a „férfi“ jelzőt, ha egész élete és 
halála hitről, meggyőződésről, akaratról és rettent­
hetetlen bátorságról tanúskodik.

Október hat gyászos és tompafényű világossága 
aranyos aureolát rajzolt a magyar asszony haj­
koronája köré. Ezekben a súlyos, tragikus és fáj­
dalmas percekben bizonyították be a magyar asz- 
szonyok: a magyar hitvesek és magyar anyák, hogy 
méltó élettársaik mártír férjeiknek és akkor is tud­

ják kötelességüket, amikor a tragédia vihara porba 
sújtaná a legbátrabb férfit is. Október hat vértanú 
asszonyai között egy sem volt gyáva, egy sem volt 
kishitű, egy sem volt csak — asszony, összeszorí­
tott foggal, befelé sírt könnyekkel, büszkén és ko­
moly fenséggel vállalták a mártir.-osztályosságot és 
még ők bátorították férjüket, vagy gyermeküket, 
ha egy pillanatra a gyengeség lett úrrá lelkületű­
kén. A hitvesi, vagy az anyai csók ott égett a vér­
tanúk homlokán, de ez a csók nem az életbe hívta 
vissza az áldozatokat, hanem a büszke és fenséges 
halál dicsőségét gyújtotta ereikben. Az asszony­
szívek maguk is érezték, hogy — ha már élni becs­
telenség volna — százszor szebb, fenségesebb és 
dicsőségesei)!) a vértanúhalál. Ha elveszett a haza 
és a szent zászló a porba hullott, a zászlótartó sem 
cipelheti tovább dicstelen életét, hanem büszkén 
vállalnia kell a halált, amellyel eddig is annyiszor 
nézett farkasszemet.

Magyar asszonyok, mai magyar asszonyok, emlé­
kezzetek október hat hős asszonyaira és vigyétek el 
az emlékezés örökzöld koszorúját begyepesedett sír­
jaikra. Mind hősök, félistenek voltak ők: október 
hat tizenhárom vértanúi, de hősök voltak ők is, az 
asszonyok, a vértanúk hitvesei, anyái és testvérei, 
akik könnytelen cipelték évtizedeken keresztül a 
fájdalmas keresztet. Ki tudja: mi volt fájdalma­
sabb, a hirtelen halál, vagy a halálosan megsebzett 
szív, amely éveken keresztül némán és könnytelen 
dobogott október hat hős magyar asszonyai kebe­
lében?!

c
Látcsövek, szemüvegek, orrcsiptetók Zeiss-

és Görz-iivegekkel. Barométerek, hőmérők.

alderoni és Társa
látszerészek

Budapest V, Vörösmarty-tér 1.

KOCSIS PÁL
ANGOL ÉS FRANCIA 
NŐI DIVATTERME 

BUDAPEST IV, PETÖFI-TÉR 2.

TELEFON: 117-15
Női divatkülönlegességek 
menyasszonyi kelengyék* 
ben, utcai és estélyi ruhák* 
bán, szőrme*kabátokban.
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Ahol sötétek a hegyek....
Ott történt ez a história: a nagy hegyek közt, egy 

kis városkában. ..Ahol sötétek a hegyek és sötét, 
szinte fekete-az. ég. is, mert szomorú, nagy erdők 
tükröződnek benne,

— Eszter, nézze, milyen fekete a felhő!
—• Igen ... Fekete, mint az élet!
— Nincs igaza, Eszter. Az élet nem fekete. Csak 

a mi életünk... Nézze, hogy rohannak a felhők. 
Menekülnek innen messzire, más világok fölé, ahol 
ragyogóan süt a nap. Mi is így fogunk egyszer 
menekülni innen, a fénybe, a napba ... Eljön az 
idő, amikor mi is nagyon boldogok leszünk!

így beszélgetett majdnem minden este Eszter, 
a zsidó korcsmáros leánya és Tahy Lajos, a tanító. 
A lány rövid időre kiszökött a korcsma udvarára, 
amikor az apja nem ügyelt reá. Ott várta őt 
remegve Tahy Lajos, aki húszéves volt és csodála­
tos álmokat melengetett a szívében, hírről," sikerről, 
fényes dicsőségről.

Az apja pedig figyelte Esztert és sémita bölcse- 
séggeJ megállapította a bajt, egyben pedig az orvos­
ságot:

— Férjhez fogsz menni — gondolta és az esze 
már megint azon járt, hogy hol lehet bort vagy 
hagymát olcsóbban beszerezni.

Eszter pedig búsan mosolygott:
— Jó, apám ... Ha így akarod ...
A többit az öreg zsidó hamarosan elintézte. Egy­

kettőre kerített egy megfelelő vőlegényt és már ki 
is tűzték az esküvő napját. Az öreg zsidó örült, a 
vőlegény mosolygott, Eszter pedig úgy tett, mintha 
ő is alig várná már azt a nevezetes eseményt. De az 
esküvő előtti napon közölte a szomorú Tahy Lajos­
sal, amit különben már régen elhatározott és amit 
most gőggel, de hálálsápadtan megsúgott neki:

— Holnap éjfélkor várj rám a romok között... 
Eljövök, akármi is történik ...

Az esküvő minden különösebb baj nélkül zajlott 
le. A lakoma vidáman folyt, a vendégek és rokonok 
jól érezték magukat, csak Eszter nézte folytonosan 
az órát, de ezt senki nem vette észre. Tizenegy után 
pedig odaszólt Jákobnak, aki most már a férje volt:

— Bemegyek a szobánkba. Fáradt, vagyok... 
Te se maradj soká — tette hozzá, maga sem tudta, 
hogy miért.

Jákob mosolyogva megcsókolta, Eszter pedig a 
konyhán keresztül észrevétlenül kiszökött az ud­
varra.

Megállt.
Egy pillanatig habozott. Valami gyáva mérlege­

lés is hullámzott a lelkében, hogy helyes-e, amit 
cselekszik, vagy nem helyes, ezt is azonban csak 
azért érezte, mert a szíve úgy vert a mellében, hogy 
a tüdejét szorította.

A tavaszi hold pedig fehéren és hűvösen csillo­
gott a fekete égbolton. Egy kis szél is muzsikált 
a fák között, langyos és illatos tavaszi szél, hát 
bizony Eszter nem tudott másra gondolni, mint az 
álmokra, amiket esténkint Tahy Lajos gyújtott föl 
benne és amik szépek és lázasak voltak, hogy meg­
részegítették. Eszébe jutott az is, hogy ha most 
gyönge és gyáva lesz, akkor utoléri az anyja, meg 
a nagyanyja szomorú sorsa: az egyhangú napok 
únt lepergetése, a mindenbe belétörődés, a szürke­
ség: — Jákob!

Összerázkódott és lihegve futni kezdett, mintha 
láthatatlan rémek üldöznék és neki csak percei vol­
nának hátra az életből. A lábait gyorsan váltogatta, 
de a szeme az eget bámulta, a fekete, szomorú eget, 
a hold fehér sebével, amely gúnyosan vigyorgott 
rája, hogy le szerette volna tépni az égboltról. 
Surranva, szaladt a sötét házak mellett és nevetett 
is néha. Talán a holdat nevette ki, vagy talán az 
eddigi életét és Jákobot: a férjét.

Tahy Lajos idegesen és furcsa lázban várta a 
lányt a. megbeszélt helyen, a romok között. Amint 
meglátta Eszter surranó alakját, gyorsan elébe 
futott és megfogta a kezét. így mentek kelten, szo­
rosan egymás mellett és egyik sem tudta, hogy 
melyik a vezető. Eszter a fiúra, a fiú pedig a lányra 
bízta az irányítást, holott egyiknek sem volt annyi 
ereje, hogy csak magát is kalauzolja.

Most hirtelen felhő szaladt a hold elé. Fekete 
felhő, szomorú felhő, mintha nagy borzalmak tör­
ténnének ezen az éjszakán, amit a hold nem akar 
meglátni. Tahy Lajos azt képzelte, hogy a hold 
fenn, a fekete égen, érző és ezüstté dermedt lélek, 
amint úszik és didereg, de állandóan őket nézi és 
figyeli.

Hát elengedte a Lány kezét és lehajtott fejjel így 
szólt:

Menyasszonyi kelengyék, len- és pamutvásznak, asztalneműek, törülkö­
zők, saját készítményű női- és férfi-fehérneműek jutányos árban kaphatók 

FENDRICH IMRE Budapest IV, Deák-tér 3 (Belváros) 
Kelengyemegrendelések felvétele végett leutazik!
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Szeplős, májfoltos, pattanásos arcot 
tüneményesen széppé varázsol 
„Miracle“ hámlasztó kúrájával Pollák Sarolta kozmetikai intézete Alaptttatott

Andrássy-út 38. sz. 19QQ.évben
Vidékre a szert utasítással küldöm. (Prospektus.)

— Eszter, mért jött maga ide?... Maga már 
asszony és nem lett volna szabad...

A lány összeborzongott. Egy pillanatig azt érezte, 
hogy szédülten el vágódik a földön. Aztán kiegyene­
sedett, hideg gőggel végigmérte a fiút és reszketve 
mondta:

— Igaza van, Lajos!... Tahy Lajos, az álom­
lovag, meghalt és Eszternek a férje mellett van 
a helye!

Kezet se nyújtott, elkezdett rohanni visszafelé, 
haza. Csak a könnyei hullottak és a szívét fojto­
gatta valami kínzó fájdalom, hogy mindennek 
vége__ .!

Amikor hazakerült Eszter, az egész ház ébren 
volt. Sírtak és jajveszékeltek, mert nem tudták ki­
találni, hogy hová tűnhetett. Az apja a szakállát 
tépdeste, Jákob pedig nyöszörgött és egyre azt 
hajtogatta:

— Ilyen szégyen! Jaj, jaj. ilyen szégyen!
Amikor belépett a lány az ajtón, mind a két férfi 

dermedten bámult reá. Aztán megszólalt az apja:
— Eszter, hol voltál?!
Gőgös fény villant meg a lány szemében, amikor 

csengő hangon felelte:
-— Semmi közöd hozzá!-... Ne is vallass, nem 

felelek! — és elkezdett kacagni.
Az öreg zsidót, elöntötte a méreg. A szégyenre 

gondolt, ami a házát érte. Jákobra nézett, aki vörös 
volt, de nem tudott szólni. Aztán még egyszer meg­
kérdezte:

—■ Eszter! Követelem, mondd meg, hogy hol 
voltál?!

De a lány tovább nevetett.
Az öreg zsidó felkapott egy palackot a söntés 

asztaláról és a lánya felé hajította. A palack a lány 
halántékát érte. Elvágódott az ütéstől, de még akkor 
is kacagott:

— És ha meg is ölsz, akkor sem----------
De ezt a mondatot, már nem fejezhette be.
Tahy Lajos csak délben értesült arról, hogy 

Eszter meghalt. Hogy megölte az apja. Bezárkózott 
a lakásába és elkezdett zokogni.

Tnnen kezdve nagyon szomorú és nagyon csendes 
ember lett Tahy Lajos, a tanító. Egy év múlva 
meg is nősült. De évenkint egyszer kimegy a teme­
tőbe és virágokat tesz egy sírhantra.

Tgen, egyszer egy évben, amikor sötétek a hegyek 
és az ég is. ősszel... Erdody Elek.

Három szál piros rózsa.
i.

A fanyar kórházi szag a torkára ült, amikor be­
lépett. Lerázta magáról a havat és körülnézett.

Szédülve állt meg a kórterem ajtaja előtt.
— Kit. keres?
Az ápolónő szelíd kék szeme úgy tapadt rá, mint 

egy' kötés a seben. Fellélekzett.
— A feleségemet... Kiss Andrásnét, kérem ...
— Hannadik kórterem, hatodik ágy.
-— Köszönöm.
Benyitott.
A hervadt, sárga, arc mosolyra frissült. És a. két 

sovány kar felemelkedett. Kiss András lehajolt, 
hideg száját a beteg kicserepesedett ajkára nyomta.

— Jobban vagy?
— Igen.
— Hál istennek.
— Még... öt... hét...
Kiss András keze az asszony forró homlokán 

reszketett.
— Az a fő, hogy az operáció sikerült... Majd 

csak elmúlik az az öt hét is valahogy ...

II.
Az első hét tompán, üresen telt el. Az irodában 

idegesen szívta cigarettáit, szórakozott volt, a 
munka lassan ment. Alig várta a délutánt. Nem is 
ebédelt, szaladt, hogy még idejében a kórházban 
legyen. Elsőnek érkezett és utolsónak hagyja el a 
termet. Az ápolónő meg is mondta:

— Legjobb férj a világon.
Tavaszodott. A nedves aszfalt fénylett a napon. 

Az Üllői-út reménytelen házsora úgy feküdt a szí­
vére, mint egy felvirágzott ravatal.

— Tavasz van ... tavasz ...
Átfűtötte valami forróság, a vére zúgott és tekin­

tetét az elhaladó nők arcára emelte. De gyorsan le­
kapta róluk a szemét. Torkában még reszelt a kór­
házi szag.

III.
A második hét elején találkozott Loncival. Az 

első érzése az volt, hogy ez a nő még mindig érdekli 
őt. Valamikor házasságot is ígért neki. Akkor még 
Lonci színinövendék volt. Kikacagta. Most, hogy 
a sors összehozta vele, röstelte bevallani, hogy nős. 
Letagadta.

— Magára ... vártain ...

PAPLANT, MATRACOT, »ynO84Byabttsa6b^
Göbbös Gábor paplanosmester

Budapest, I. kér.. Koronaőr-utca 8. szám. Krisztina-tér mellett.

Okleveles szülésznő, özvegy, lakásán 
szülőnőket fogad

Budapest, IX. kér., Ferenc-körút 13. sz. I. em. 5.
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Loncin átcsilingelt a nevetés.
— Lekésett.
Kiss András elvörösödött. A feleségére gondolt. 

Ijedten nyújtotta a kezét.
— Isten vele Lonci...
És sietett haza. —
De másnap már a színháznál megtudta Lonci 

címét. És a kórházból egyenesen a Bokréta-utcába 
ment. Odaűzte a vére. Ez a vér körülszaladt a tes­
tén és valahányszor a szívére futott, heves szé­
gyenkezést érzett.

— Gazember vagyok.
De a vér átzakatolt rajta, keresztülrobogott, 

mint a vonat a kis őrház előtt és már el is felejtett 
mindent. Lonci elé lépett.

— Micsoda véletlen.
Lonci felhúzta a szemöldökét.
— Maga az?
Együtt mentek gyalog a színházig. Lonci ugyan 

íiakkert ajánlott. De Kiss András lebeszélte.
— Olyan szép ez a tavaszi este ... És egy kis 

séta nem árt.
IV.

Behúnyt szemmel roskadt szájával a felesége 
ágya fölé, nem mert a beteg szeme közé nézni.

— Még két hét...
— Két hét... igen ...
A csontig lesoványodott vállak megremegtek. 

Az új élet reménysége gyűlt ki az arcon. A kiszá­
radt kéz szorításából vigasztaló melegség áradt.

— Szegény kis uram ...
Csütörtökön Kiss András még délben távozott 

az irodából. Hazasietett, átöltözött. Frissen borot­
vált arcán égett a szomjúság. Az utcán itta a 
fényt, a tavaszt. A virágüzlet előtt megállt.

— Hitványság... — lázadozott a szíve, de 
mégis csak bement. Kiválasztott három szál 
piros rózsát. Arcához emelte. Felszívta az illatot. 
Megborzongott... Mintha a kórház szaga kísér­
tett volna a szirmokon. Fizetett és kiszédült az 
ajtón.

Vitte a három szál rózsát Loncinak.
Becsengetett.
Lonci ideges grimasszal vette át az egyszerű 

csokrot. Ünottan dobta az asztalra.
Nagyon megerőltette magát fiam...
Kiss András fejébe szállt a vér.
— Tessék-?
— No hallja? Három szál rózsát hoz nekem a 

névnapomra? Hát mit gondol?...
— De hát...
— Szót se.
Felkapta a csokrot és feléje hajította.
— Ttt van. Tartsa meg.
Kiss András lehajolt. Felszedte a három szál 

rózsát és izzó szégyenkezéssel tántorgott ki az 
ajtón. Még búcsúzni is elfelejtett.

V.
A fehér párna fölött már az ajtóból íamosoly- 

gott az asszony. Felkönyökölt az ágyon. Az öröm 
visszalopta arcára az élet színét. Tapsolt a kezével:

_  Édes ... édes ... Rózsát hozott... nekem 
hozta ...

Kiss Andrásnak elszorult a torka:
— Neked ...
Az asszony átvette a csokrot. Aztán megcsókolta 

az urát:
— Milyen drága ...
Tekintetek m a hála fénylett:
— Hogy rám gondolt...
Kiss András elfordult. A rózsák virító színe 

vakította a szemét. Ezt a három szál rózsát Lonci 
parfümös keze hajította el. És mintha minden 
szirma kést forgatott volna meg a szívében. Itt 
ajándék az, ami másnak nem kell, amit letapos­
tak, amit eldobott a bűn ...

Kiss András szeme megnedvesedett. Égette a 
könny.

Az asszony simogatta a rózsákat:
— Köszönöm .-..
Aztán az urára nézett. Csodálkozott:
— Maga... sír?... Erdödy Mihály.

Uram.
Uiram, tőled jön a napfény és ború,
Tőled az égi s földi háború,
Tőled a fagy és Tőled a hőség,
Tőled a. nincs és -Tőled a bőség,
Tőled szeret a szív s ítél az agy.
Ami volt, van s lesz: Mind Te vagy, Te vagy! 
Madár dalában Te zengsz oly szépen,
Te villansz meg a kis gyík szeméten.
Mindenben ott élsz! s mikor kérésiünk 
éteszel fürkészvén, — gödörbe esünk.
S bár mikroszkóppal titkaidba néz, 
meg nem talál a gőgös ész.
Tömegben, zajban s ha táncot lejtünk 
s jószerencsénkben — el is felejtünk!
De ha árván kifosztva állunk, 
együgyű szívvel •— Rád találunk.

Koronghi Lippich Elek.

* ji • * í Rakjuk el a tojásosUraga a tojás! kát most, mert mins 
** den darabnál meg*

takaríthatunk tekintélyes összeget. — Egy évig frissen 
tartja a tojást a ,,GARANTOL“, szavatosság mellett.

főlerakat: 8 MIHÁLY OTTÓ gyógyárúnagykereskedés
BUDAPEST VI, Podmaniczkysutca 43. Telefon 122—44,
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HUMOR.
Ádám lakást keres.

(Ádám és Éva kiűzetvén a Paradicsomból, legelőször is 
lakást keresnek. Hosszas gyalogolás után végre egy 

barlang bejáratánál megállnak.)
ÉVA: Itt szívesen laknék. Az ablak éppen a kor­

zóra nyílik.
ÁDÁM: Honnan tudod, hogy itt van a korzó?
ÉVA: Útközben már három majommal találkoz­

tunk. Nézd, ott a negyedik. Akármerre tekint az 
ember, csupa majmokat lát. Egészen bizonyos, hogy 
ez itt a korzó.

ÁDÁM: Akkor hát gyerünk be.
ÉVA: Nem látok a kapuban cédulát.
ÁDÁM: Azt hiszed, még mindig a Paradicsom­

ban vagyunk”? Elmúltak már azok a boldog idők, 
amikor egy kiadó lakást a kapuban hirdetni kellett.

ÉVA: De elfelejted, hogy mi vagyunk az első 
emberpár és hogy előlünk senki sem foglalhatta el 
ezt a lakást.

ÁDÁM: Kérlek, amióta Lakáshivatal működik, 
semmi sem bizonyos...

ÉVA (hirtelen): Ha nincs cselédszoba, én be se 
költözöm.

ÁDÁM: Minek nekünk cselédszoba, amikor nincs 
is cselédünk? Jól tudod, hogy pénz nélkül állok, 
egy olaszliszkai milliós sincs a zsebemben...

ÉVA: Ó, Ádám, ez rettenetes...
ADÁM: B-listára kerültem... Kiröpített Mihály 

arkangyal... most aztán kezdhetem élőiről...
ÉVA (sírva fakad): Magam mosogassak?
ADÁM: Ha lesz mit, édesein ...
ÉVA: Magam főzzek?
ADÁM: Egyelőre csak terveket főzhetsz...
ÉVA: Olyan éhes vagyok.
ÁDÁM: Itt van az alma, amellyel a Paradicsom­

ban megkínáltál. Én jóllaktam vele egy egész 
életre...

ÉVA (eszi az almát): Milyen keserű.
ÁDÁM: Bizonyára akcióalma volt.
ÉVA: Jöjj hát, nézzük meg a lakást. Ha B-listá- 

sok is lettünk, azért talán jut a számunkra egy öt­
szobás komfortos utcai lakás, balkonnal a félemele­
ten ...

ADÁM (nézi a barlangot): Hah, mit látok?!
ÉVA (ijedten): Mi az?
ÁDÁM (elsápad): Olvasd el, mi van kiírva.
ÉVA (olvassa a bejárat fölött bevésett betűket): 

Beth-len-ud-var...
ADÁM: Rosszul ejtetted ki. így kell olvasni: 

Bétlen-udvar...
ÉVA: Bétlen? Hát az mit jelent?
ÁDÁM: Azt jelenti, hogy itt csak bétlenek lak­

hatnak. Ágrólszakadt B-listásoknak nincsen itt 
helye ... Szedjük a sátorfánkat, Éva ...

(Ádám és Éva a csalódás keserűségével tovább mennek.) 
DYMI.

GYERMEKEKNEK
Kis fiamhoz.

Drága, szőke, kékszemü fiacskám, — 
Mindég kacaj csendül édes kiesi ajkán ...
Kedves nevetése úgy hangzik fülembe, 
Mint a leggyönyörűbb, legbájosabb zene.

Mindég nevetsz drágám! mosolyog a szemed, 
Nem ismer bánatot ártatlan kis szíved... 
Nem látsz Te még felhőt szomorú arcokon, 
Nem tudod Te még azt, hogy mi a fájdalom.

Nem tudod, miért van apádnak homlokán 
Az a, két mély redő bevésve ily korán. 
S édesanyád szeme könnytől mért fátyolos. 
Sápadt arca mindég miért oly bánatos.

Nem érted Te még meg e nagy tragédiát! 
Amely fájón sújtja Erdély minden fiát.
Nem tudod Te még azt, hogy nincsen otthonunk! 
Hogy fáradt, szomorú földönfutók vagyunk.

Te csak nevetsz, drágám!... nevess is boldogan! 
Ne kelljen aggódnod sohasem sorsodon.
Adja a jó Isten... mire megértenéd — 
Hazánk fölött újra, derült legyen az ég!

S úgy gondoljunk vissza, csak mint rossz álomra,
E nehéz időkre, szomorú napokra... [végzet,
De ha nem úgy lenne! hogyha még akkor is sújtana a 
Akkor már ne nevess!... szívem arra kérlek ...

Legyél hős és bátor, ellenség-gyűlölő! 
Hazaszeretetben legyél mindég első!
Akarj! biztass! lázíts! gyújts szíveket lángra! 
Legyél a többinek buzgó prófétája...

S szavad a lelkekben visszhangra találjon,
S minden magyar fiú a kardjához nyúljon! 
Esküdjetek fel mind a szent feszületre!
Hogy a tietek lesz újra Erdély földje ...

Visszaiszerzitek a Bácskát, Felvidéket,
Kiűzitek mind a gonosz ellenséget. —
S ha majd — elindultok nagy leszámolásra, 
Utatokon kísér anyátok áldása.

Kupánné Szigeti Irén, jegyző neje 
Büdszentmihály.

Fehér rózsák ...
Régi emlékkönyvem ódon lapjai közt
Ezüstfehér rózsák vannak eltemetve,
Azt suttogják néha: az a drága kislány
Aki egy kotr adta, nincs még elfeledve.

Rozsdás lett a szirmuk, megfakultak régen, 
Nem virítanak már szíved fölött többé.
Azt álmodják néha: hogy akinek adtad,
Tiéd lesz majd egyszer, úgyis mindörökké!

Emlékkönyvbe elzárt, hervadó rózsákkal
Drága barna kislány azt üzenem Néked:
Mi egy összetört szív, mi egy lázas álom,
Soha meg ne tudjad, soha meg ne értsed!... ■

Csáti József:
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Népszokások.
Érdekes elváló szokások. Amilyen könnyű, épp 

olyan egyszerű módon intézik el a válást Felső- 
Birmában. Ha a férj nincs feleségével megelé­
gedve, vagy ha annyira rosszul élnek egymással, 
hogy csak a válás segíthet rajtuk, akkor a férj össze­
hívja házába a falu véneit, nőt, férfit vegyesen és 
elmondja nekik, hogy válni akar. A legöregebb 
férfi erre a férjnek is, a feleségnek is egyforma 
nagyságú gyertyát ad, melyet adott jelre mind­
kettő egyszerre meggyujt és a szoba közepére tesz. 
A jelenlevők körülülik a két gyertyát és lesik, 
melyik ég el hamarabb. Ha az asszony gyertyája 
sercent elébb utolsót, akkor a házasság felbomlott 
és az asszonynak rokonaival együtt azonnal el kell 
hagynia a házat. Ha a férj gyertyája égett el 
hamarább, a feleség elhatározásán múlik, ott 
marad-e az uránál, vagy elválik tőle; az utóbbi 
esetben a férjnek kell azonnal távoznia és a ház 
mindenestől az asszonyé marad. Kokinkínában a 
házastársak, akik válni akarnak, lakomát adnak, 
melyre az egész rokonság és a falu legöregebb em­
bere hivatalos. A lakoma után az öregember el­
veszi a házaspár evőpálcikáit, kettétöri, ami a 
házasság megszűnését jelenti. Japánország ama 
köreiben, amelyekben még a régi szokások ural­
kodnak, a válás ilyképen történik: A házastársak 
karjukat kendővel egymáshoz kötve, elmennek 
abba a templomba, amelyben rendes istentisztele­
tüket végezni szokták, háromszor meghajolnak az 
oltár előtt, a karjukat együvé tartó kendőt meg­
oldják és mindenik a templom más ajtaján távozik.

Hírek.
A Magyar Protestáns Nők Országos Szövetsége 

folyó évi október havában nagybányai Horthy 
Miklósné Öfőméltósága fővédnöksége mellett tartja 
meg II. országos női kézimunka-kiállítását. A ki­
állítás ezúttal is felöleli a szépművészet, ipar­
művészet, házi- és népipar összes ágait, melyek 
külön-kiilön csoportosítva fogják bemutatni, hogy 
mivel foglalkozik ma a magyar asszony? Mire for­
dítja idejét és mennyire haladt ízlésben, tudásban, 
a nemzeties irány művészi fejlesztésében? A múlt 
évi, minden várakozáson felül sikerült kiállításon 
szerzett tapasztalatainkat a legkészségesebben bo­
csátjuk a résztvenni óhajtók rendelkezésére. Külö­
nösen azoknak, kik munkájukat értékesíteni óhajt­
ják, melegen ajánljuk, hogy eziránt érdeklődni el 
ne mulasszák. Hivatalos helyiségünk: Budapest,

Idegent - az idegennek!
BRÁZAY Magyar Királyné Víz 
a magyar asszony illatszere !

VIII, Üllői-út 24. szám alatt van, hol levélben bár­
mikor, személyesen, minden szerdán, a délelőtti 
órákban (10—2 óráig) adunk felvilágosítást. — 
Szilassy Aladárné, gr. Ráday Gedeonná, dr. Raffay 
Sándorné, Perczelné Koznia Flóra, dr. Ravasz 
Lászlóné, dr. Horváth Gézáné, özv. Doros Györgyné.

Őszi divatlevél.
Párizs, 1925 szeptember 2G.

A pubi-frizura és még merészebb folytatása: az 
Eton-frizura, még mindig nem vívták ki maguk­
nak azt a támadhatatlan pozíciót, amelyet szinte 
forradalmi megérkezésük kiérdemelt?! Az idei őszi 
divat olyan formákat talált ki, amelyek rövidre 
nyírott hajjal adott esetben a hosszú haj illúzióját 
tudják kelteni, hosszú hajjal pedig a rövidét. Az 
enyhén ondolált úgynevezett aprőd-fej csak elől 
tartotta meg a hajat, a fejtetőn megnyírva, hátul 
egészen símán, szív-alakban vágva a nyakhoz simul, 
néhány fürttel és egy fülfésűvel, a hosszú haj teljes 
látszatát kelti estélyi toalettben.

Az idei divat legérdekesebb újdonsága a nyak­
dísz, amelynek talán sohasem volt akkora szerepe, 
mint az idén, amikor a dekoltázs nagy bőkezűségé­
vel szemben a beburkolt és eltakart nyak divatos. 
A nyakdíszek között fontos szerepet játszik a 
kakastoll. Fiatal lányok számára természetesen nem 
való ez a tollviselet. Az ő számukra a legmegfelelőbb 
a moárékendö, amely megcsomózva, két természetes 
rózsával díszítve, hosszú csíkokban hull alá.

Az őszi utcai ruhák szabása a tavalyi hosszú 
zubbony helyett három változást mutat: a ráncosán 
lerakott, drapirozott alsórészt, vagy a kecses kötény­
formát és a bolerót. Az új szabás a magas és zárt 
nyakat vagy lehajthatónak készíti, vagy pedig 
egészen levethetőnek is. Nagyon divatosak lesznek 
a selyemszalagokra applikált prém-csíkok. Az öv 
eredeti bőrmunka, furcsa csatokkal és kapcsokkal. 
A boleró-szabású ruhák hímzett kelmékből készül­
nek.

A prémek közül a nyúlprém és az amerikai opos- 
srun lesz a divatos. Divatkelme a ripsz, bársony és 
panne, esetleg brokátbetéttel. Divatszínek a moha­
zöld, mirtuszzöld, bronz, mogyorószín és a sötétkék.

Szőrmedíszek kerülnek a gallérra, a trombita- 
ujjakra, az alj alsó széleire, az övcsatra és a kötény­
szabásnál az övön alól fekvő egész előrészre.

Szóval: a divat tündére nem alszik. Asszonyok, 
nyugodtak lehettek, az idei őszön is új ruhát kap 
tok. Fia a férjetek is beleegyezik.

toilette-créme
A francia crémek elismert jó tulajdonságaival rendelkezik, 

emellett zsirtalan, tehát nappal is használható.
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II. ORSZÁGOS RECEPTVERSENY
151. Breitenburgi torta. 20 deka vajat, 20 deka lisz- 

tét, 9 deka cukrot 1 tojással összegyúrunk. 5—6 lapot 
sodrunk belőle és tortalapon egyenkint megsütjük. Egy 
félnap állni hagyjuk és a következő töltelékkel töltjük: 
4—5 tojás fehérjét kemény habnak felverünk és 3 ka­
nál finom befőttet és 3 kanál porcukrot teszünk bele. 
Ezzel a lapokat megtöltjük, vaníliás cukorral a tete­
jét meghintjük. Félnapi állás után vágjuk fel.

Paál Gézáné, Zalaszentgrót.
152. Gitteres. Egy kg liszthez veszünk % kg zsírt, 

3 tojás sárgáját és kettőnek fehérjét, egy citromnak 
reszelt héját és levét, ‘A kg vaníliás porcukrot, egy 
bögre törött diót mogyoróval vegyítve, egy kis tejfelt, 
hogy összeálljon, nyújtóiéval összedolgozni, tepsibe 
tenni, lekvárral megkenni, tetejére rácsot sodorni és 
lassú tűznél megsütni. Kiadós, jó tészta.

Molnár Istvánná, Vác.
153. Baba-piskóta. 4 egész tojást 25 deka porcukorral

egy félóráig habosra keverünk, 8 g szarvassót, bőven 
vaníliát, 1 evőkanál tejet adunk hozzá, 227a deka lisz­
tet apránkint keverünk bele s aztán az egészet még 
félóráig nagyon jól elkeverjük és 24 óráig állni hagy­
juk. Ekkor 22‘/a deka lisztet gyúrunk közé, elnyújtva 
piskótaformával kiszaggatjuk s kisütjük. Sütés alatt 
az ajtót gyakran nyitogatni nem szabad mert össze­
esik. Bartha Erzsébet, áll. tanítónő, Fülöpszállás.

154. Módi-tészta. 15 deka vaj, vagy 12 deka zsír, 24 
deka liszt, 8 deka porcukor, 1 egész tojás. Ezt a gyúró­
táblán puha tésztának kidolgozzuk, tepsibe tesszük és 
a kezünkkel szétnyomkodjuk. — Töltelék: % kg gesz­
tenyét vagy fehér babot megfőzünk jó puhára, át- 
passzírozzuk és 20 deka porcukrot, 1 csomag vaníliás 
cukrot, 3 tojás sárgáját jól eltrejbolni, esetleg ha 
nagyon sűrű, egy kis tejet önthetünk hozzá. A töltelé­
ket a tésztára tesszük és félig megsütjük, azután ki­
vesszük és a 3 tojás kemény habjába 20 deka porcuk­
rot teszünk kanalankint s nem egyszerre. Azután a 
tésztára tesszük és még vagy 15—20 percig sütjük. 
Igen jó és ízletes tészta.

Dr. Fischer Rezsővé, állatorvosné, Sárospatak.
155. Csokoládé-csók. 2 tojás habjához 14 deka darált 

mandulát, 14 deka cukrot, 1 tábla csokoládét reszelve, 
összevegyítve, lassú tűznél megsütjük.

Vigh Nuskó, Gyermely.
156. Kanizsai rétes. % liter lisztből, 12 deka vajból,

2 deka élesztő, 2 tojás sárgájából, 1 egész tojás, 2 evő­
kanál cukor, kevés só és tejből élesztős tésztát készí­
teni, 3 részre osztani, kelni hagyni, kihúzni a tésztát 
szép vékonyra, a.z első és második levelet vajjal meg­
kenni, a harmadikra pedig ne takarékosan. A gorom­
bára törött cukorral és mandulával (dióval) jól meg­
töltve, összehajtani, újra kelni hagyni és lassú tűznél 
megsütni. Ősv. Habina Jenöné, Eger.

157. Flóra-szeletek. 3 tojás sárgáját, 9 deka cukrot 
jól elkeverni, 2 szelet puhított csokoládét belekeverni,

SAJTSZÜKSÉGLETÉTSÍSlE 
iíííí .“víí 3 kilogrammos karikákban. rendelhető: 

MANNINGER E. tejüzem, Rábcakapi, u. p. Markotabödöge, Győr megye. 

3 tojáshabot könnyedén hozzákeverni és 1 kávéskanál 
lisztet beleszórni, kikent, kilisztezett tepsibe öntve meg­
sütni, ha teljesen kihűlt, megtöltjük tejhabbal és be­
hajtjuk, mint a ruladot szokás.

radoczai Radácsy Akosné, Budapest.

MIT FŐZZEK?
Október 1, csütörtök:

Zellerleves, pácolt nyúl gombóccal, barna linzi tészta, 
szilva. — Vacsora: Gomba tojással, Manninger-sajt, 
szőlő.

Október 2, péntek:
Halleves paprikásán, túrospalacsinta, őszibarack. —
Vacsora: Sajtos tekercs, körített liptói, sárga dinnye.

Október 3, szombat:
Pirított lebbencsleves, töltöttpaprika, Martin-féle 
omlett. — Vacsora: Borjúvesés, sültburgonya, ká­
posztasaláta, szőlő.

Október 4, vasárnap:
Paradicsomleves csirkeaprólékkal, karfiol vajjal, rán­
tott csirke vajban párolt zöldborsóval, képviselőfánk. 
— Vacsora: Hideg csirke vegyes kompóttal, apró 
sütemények, szőlő.

Október 5, hétfő:
Húsleves tüdőtáskával, velős csont, főtthús paradi­
csommártással, rizskörítés, szilvás gombóc. — Va­
csora: Borjúpörkölt tarhonyával, szilva, barack, dió.

Október 6, kedd:
Májgombócleves, töltött felsálszelet, zöldbabfőzelék, 
piskótaszelet citromkrémmel, szőlő. — Vacsora: Liba­
aprólék rizzsel, kovászos ugorkával, körte, alma.

Október 7, szerda:
Zöldségleves tojással és tejfellel, vagdaltpecsenye 
tökfőzelékkel, nyújtott élesztős kifli, szilva. — Va­
csora: Roastbeef, vajban párolt kelbimbókörítéssel, 
szőlő.

Október 8, csütörtök:
Darakockaleves, töltött borjúmell, sült burgonya 
parajkörítéssel, almásrétes dióval. — Vacsora: Tej­
feles csirkepaprikás tojásosgaluskával, szőlő.

Október 9, péntek:
Francia burgonyaleves, velőkroket, káposztás kocka, 
gyümölcs. — Vacsora: Tok szeletekbe sütve, citrom­
mal, tejberizs csokoládéval.

Október 10, szombat:
Zöldborsóleves, székelygulyás, formában sült mazso­
lás metélt, körte, szilva. — Vacsora: Fácán sütve, 
dunaföldvári Jaczkó-féle trapista-sajt, szőlő.

SIKERÜLT
óriási tömeg megvétele folytán 
az árakat lenyomni !

TRAMELLA
nehéz selyemharisnya 78.000
la cérnafátyol A fi OOO
harisnya, divatszínek V* ■

MEIB IC*! HAR8SNYAHÁZ,
■ KAZ8NCZY-U. 7.
























